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DIREKTIVE

DIREKTIVA SVETA 2014/48/EU
z dne 24. marca 2014
o spremembi Direktive 2003/48/ES o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v obliki pla¢il obresti

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 115 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (%),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva Sveta 2003/48/ES (}) se v drzavah clanicah uporablja od 1. julija 2005 in se je v mejah, dolo¢enih z
njenim podro¢jem uporabe, v prvih treh letih uporabe izkazala za ucinkovito. Vendar iz prvega porocila Komisije
z dne 15. septembra 2008 o njeni uporabi izhaja, da ciljev, zapisanih v soglasno sprejetih sklepih Sveta na zase-
danju 26. in 27. novembra 2000, ne izpolnjuje v celoti. Zlasti ne zajema nekaterih finan¢nih instrumentov,
enakovrednih obrestonosnim vrednostnim papirjem, in nekaterih posrednih nacinov posedovanja obrestonosnih
vrednostnih papirjev.

(2)  Da bi lahko bolje izpolnili cilj Direktive 2003/48/ES, je treba najprej izboljsati kakovost informacij za ugotavljanje
identitete in rezidentstva upravicenih lastnikov. V ta namen bi moral placilni zastopnik uporabiti datum in kraj
rojstva ter davéno Stevilko, Ce ta obstaja, ali ustrezno drugo $tevilko, ki jo dodelijo drzave ¢lanice. Direktiva
2003/48ES drzavam c¢lanicam ne nalaga obveznosti uvedbe davénih Stevilk. V ta namen bi bilo treba izboljsati
tudi informacije v zvezi s skupnimi racuni in drugimi primeri skupnega upravi¢enega lastnitva.

(3)  Direktiva 2003/48/ES se uporablja samo za placila obresti v neposredno korist posameznikov, ki so rezidenti
Unije. Ti posamezniki se lahko zato izognejo dolo¢bam Direktive 2003/48/ES s posrednistvom subjekta ali prav-
nega dogovora, zlasti takega, ki je osnovan v jurisdikciji, v kateri obdav¢itev dohodka, placanega temu subjektu
ali dogovoru, ni zagotovljena. Ob upostevanju ukrepov proti pranju denarja, doloCenih v Direktivi Evropskega
parlamenta in Sveta 2005/60/ES (%), je zato primerno od placilnih zastopnikov zahtevati, da za placila nekaterim
subjektom ali pravnim dogovorom, ki so osnovani ali imajo sedeZ dejanske uprave v nekaterih drzavah ali ozem-
liih, kjer se Direktiva 2003/48/ES ali ukrepi z enakim ali enakovrednim ucinkom ne uporabljajo, uporabijo
Lpristop spregleda“. Ti placilni zastopniki bi morali uporabljati informacije, ki jih Ze imajo o dejanskih upravic¢enih
lastnikih takih subjektov ali pravnih dogovorov, da se zagotovi uporaba Direktive 2003/48/ES, kadar je tako
ugotovljeni upraviceni lastnik posameznik in rezident drzave clanice, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je ustanovljen
placilni zastopnik. Da bi zmanjsali upravno breme placilnih zastopnikov, bi bilo treba sestaviti okviren seznam
subjektov in pravnih dogovorov v tretjih drzavah in jurisdikcijah, za katere velja ta ukrep.

() ULC184E,8.7.2010, str. 488.

() ULC277,17.11.2009, str. 109.

() Direktiva Sveta 2003/48ES z dne 3. junija 2003 o obdavcevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (UL L 157, 26.6.2003,
str. 38).

(*) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/60/ES z dne 26. oktobra 2005 o preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje
denarja in financiranje terorizma (UL L 309, 25.11.2005, str. 15).



15.4.2014 Uradni list Evropske unije L111/51

(4)  Poleg tega bi bilo treba prepreciti izogibanje dolo¢bam Direktive 2003/48/ES z umetnim posredovanjem placil
obresti prek nosilcev gospodarske dejavnosti, ustanovljenih zunaj Unije. Zato je treba jasno dolociti naloge
nosilcev gospodarske dejavnosti za primere, ko vedo, da je placilo obresti nosilcu gospodarske dejavnosti, usta-
novljenemu zunaj ozemlja uporabe Direktive 2003/48/ES, opravljeno v korist posameznika, za katerega vedo, da
je rezident druge drzave ¢lanice in ki se lahko Steje za njihovo stranko. V takih okolis¢inah bi bilo treba te nosilce
gospodarskih dejavnosti obravnavati kot placilne zastopnike. S tem bi zlasti pripomogli k preprecevanju moznih
zlorab mednarodne mreZe finan¢nih institucij, in sicer podruznic, héerinskih in povezanih druzb ter holdingov,
za izogibanje Direktivi 2003/48|ES.

(5)  Izkusnje so pokazale, da je treba dodatno pojasniti obveznost delovanja kot placilni zastopnik ob prejemu placila
obresti. Zlasti bi bilo treba jasno opredeliti posredniske strukture, za katere velja ta obveznost. Subjekti in pravni
dogovori, za katere ne velja u¢inkovito obdavcevanje, bi morali ob prejemu kakr$nega koli placila obresti od kate-
rega koli predhodnega gospodarskega subjekta v placilni verigi uporabljati dolo¢be Direktive 2003/48/ES. Okviren
seznam takih subjektov in pravnih dogovorov v vsaki drzavi ¢lanici bo omogocal lazje izvajanje novih dolocb.

(6) Iz prvega porocila o uporabi Direktive 2003/48/ES izhaja, da se je uporabi dolo¢b te direktive mogoce izogniti z
uporabo finan¢nih instrumentov, ki so ob upostevanju stopnje tveganja, prilagodljivosti in dogovorjene donos-
nosti enakovredni dolZniskim terjatvam. Zato je treba zagotoviti, da bo v njej zajet tudi drug, obrestim bistveno
enakovreden dohodek in ne samo obresti.

(7)  Podobno bi morale biti v podrocje uporabe Direktive 2003/48ES vkljuc¢ene pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju,
ki vsebujejo zajamcen donos ali katerih uéinkovitost je ve¢ kot 40-odstotno vezana na dohodek od dolzniskih
terjatev ali enakovreden dohodek, zajet z navedeno direktivo.

(8)  Kar zadeva nalozbene sklade, ustanovljene v Uniji, Direktiva 2003/48/ES trenutno zajema samo dohodek, prejet
prek kolektivnih nalozbenih podjemov za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP), ki dobi dovoljenje v
skladu z Direktivo 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta ('), ki je med drugim razveljavila in nadomestila
Direktivo Sveta 85/611/EGS (?). Enakovreden dohodek od ne-KNPVP spada v podro¢je uporabe Direktive
2003/48[ES samo, kadar so ne-KNPVP subjekti brez pravne osebnosti in zato delujejo kot placilni zastopniki ob
placilu ali ob zagotovilu placila obresti. Da se zagotovi uporaba enakih pravil za vse nalozbene sklade ali sheme,
neodvisno od njihove pravne oblike, bi bilo treba sklicevanje v Direktivi 2003/48/ES na Direktivo 85/611/EGS
nadomestiti s sklicevanjem na njihovo registracijo v skladu s pravom drzave ¢lanice ali njihovimi pravili za sklade
ali instrumenti o ustanovitvi, ki jih ureja pravo ene od drzav ¢clanic. Enako obravnavo bi bilo treba zagotoviti tudi
ob upostevanju Sporazuma o evropskem gospodarskem prostoru.

(9)  Kar zadeva nalozbene sklade, ki niso ustanovljeni v drzavi ¢lanici Evropske unije ali Evropskega gospodarskega
prostora, je treba pojasniti, da direktiva zajema obresti in enakovreden dohodek vseh teh skladov, ne glede na
njihovo pravno obliko in nacin ponudbe vlagateljem.

(10)  Pojasniti bi bilo treba opredelitev pojma placilo obresti in s tem zagotoviti, da se pri izra¢unu odstotka sredstev,
vloZenih v take instrumente, upostevajo neposredne in posredne nalozbe v dolZniske terjatve. Da se placilnim
zastopnikom omogoci uporaba Direktive 2003/48/ES za dohodek, ki izhaja iz kolektivnih nalozbenih podjemov,
ustanovljenih v drugih drzavah, bi bilo poleg tega treba pojasniti, da izra¢un sestave sredstev za obravnavo neka-
terih vrst dohodka takih podjemov ureja zakonodaja drzave ¢lanice Evropske unije ali Evropskega gospodarskega
prostora, v kateri so ustanovljeni.

(11) Tako postopek s predlozitvijo potrdila, ki omogo¢a upravi¢enim lastnikom, rezidentom za davéne namene v eni
drzavi clanici, da se izognejo obdav¢itvi z davénim odtegljajem placil obresti, prejetih v drzavi ¢lanici, navedeni v
¢lenu 10(1) Direktive 2003/48|ES, kot tudi nadomestni postopek prostovoljnega razkritja drzavi, v kateri je upra-
viCeni lastnik rezident, imata dobre strani. Kljub temu pa je postopek prostovoljnega razkritja za upravi¢enega
lastnika manj obremenjujo¢, zato je primerno, da o izbiri postopka odlo¢ajo upraviceni lastniki.

() Direktiva 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih
nalozbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (ULL 302, 17.11.2009, str. 32).

(%) Direktiva Sveta 85/611/EGS z dne 20. decembra 1985 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih nalozbenih podjemih
za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (ULL 375, 31.12.1985, str. 3).
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(12) Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti ustrezne statisticne podatke o uporabi Direktive 2003/48/ES, s katerimi bo
Komisija dopolnila informacije, potrebne za pripravo porocila o uporabi navedene direktive, ki se predlozi Svetu
vsaka tri leta.

(13) V skladu s tocko 34 Medinstitucionalnega sporazuma o boljsi pripravi zakonodaje ('), drzave clanice za svoje
potrebe in v interesu Evropske unije pripravijo ter objavijo lastne tabele, v katerih bo kar najbolje prikazano
razmerje med to direktivo in ukrepi za prenos.

(14)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja Direktive 2003/48/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena
pooblastila. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in
Sveta ().

(15) Ker ciljev te direktive, in sicer zagotavljati u¢inkovito obdavéevanje dohodka od prihrankov v obliki ¢ezmejnih
placil obresti, ki so v vseh drzavah ¢lanicah na splosno vkljucene v obdav¢ljiv dohodek rezidenénih posamez-
nikov, drZave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temve¢ se zaradi obsega ukrepov lazje doseZejo na ravni
Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V
skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje
navedenih ciljev.

(16)  Direktivo 2003/48/ES bi bilo treba spremeniti —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 2003/48/ES se spremeni:
1. v clenu 1 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, da placilni zastopniki in drugi nosilci gospodarske dejavnosti, ki
so ustanovljeni oziroma, kjer je ustrezno, imajo sedez dejanske uprave na njihovem ozemlju, opravljajo vse naloge,
potrebne za izvajanje te direktive, ne glede na kraj ustanovitve dolznika iz terjatve, ki prinasa obresti.;

2. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 1a
Opredelitve dolocenih pojmov
V tej direktivi:

(a) ,nosilec gospodarske dejavnosti’ pomeni kreditno ali finan¢no institucijo, katero koli drugo pravno osebo, fizi¢no
osebo, ki pri opravljanju poklicne dejavnosti redno ali ob¢asno izvede ali zagotovi placilo obresti v smislu te di-
rektive;

(b) .sedez dejanske uprave’ subjekta, ki je ali ni pravna oseba, pomeni naslov, kjer se sprejemajo kljuéne upravne
odlogitve, potrebne za opravljanje njegove dejavnosti kot celote. Ce se taksne odlocitve sprejemajo v ve¢ kot eni
drzavi ali jurisdikciji, se Steje, da je sedez dejanske uprave na naslovu, kjer se sprejema vecina klju¢nih upravnih
odlocitev v zvezi s sredstvi, ki prinasajo obresti v smislu te direktive;

() ULC321,31.12.2003, str. 1.
(*) Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(c) ,sedez dejanske uprave’ skrbniskega sklada ali drugega pravnega dogovora pomeni:

(i) stalni naslov fizi¢ne osebe, ki nosi glavno odgovornost za klju¢ne upravne odlocitve v zvezi s sredstvi prav-
nega dogovora, ali stalni naslov skrbnika, ¢e gre za skrbniski sklad. Ce taksno glavno odgovornost nosi ve¢
kot ena fizicna oseba, se $teje, da je sedez dejanske uprave na stalnem naslovu osebe, ki nosi glavno odgo-
vornost za ve¢ino kljuénih upravnih odloc¢itev v zvezi s sredstvi, ki prinasajo obresti v smislu te direktive, ali

(i) naslov, na katerem pravna oseba, ki nosi glavno odgovornost za upravljanje sredstev pravnega dogovora, ali
skrbnik, e gre za skrbniski sklad, sprejema klju¢ne upravne odlocitve v zvezi s temi sredstvi. Ce se klju¢ne
upravne odlocitve sprejemajo v vec kot eni drzavi ali jurisdikciji, se Steje, da je sedez dejanske uprave na
naslovu, kjer se sprejema vecina klju¢nih upravnih odlocitev v zvezi s sredstvi, ki prinasajo obresti v smislu
te direktive;

(d) ,velja ucinkovito obdavcevanje’ pomeni, da je subjekt ali pravni dogovor zavezan za placilo davka od svojega
celotnega dohodka ali od dela dohodka, pripisanega udeleZencem nerezidentom, vklju¢no od kakrsnih koli placil
obresti.

3. ¢len 2 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 2
Opredelitev upravicenega lastnika

1. V tej direktivi in brez poseganja v odstavke 2 do 4 ,upraviceni lastnik’ pomeni vsakega posameznika, ki prejme
placilo obresti, ali posameznika, za katerega se zagotovi placilo obresti, razen ¢e predlozi dokazilo, da ga ni prejel
sam ali da ni bilo zagotovljeno v njegovo korist, kar pomeni, da:

(a) deluje kot placilni zastopnik v smislu ¢lena 4(1);

(b) deluje v imenu subjekta, ki je ali ni pravna oseba, in nosilcu gospodarske dejavnosti, ki izvede ali zagotovi
placilo obresti, razkrije naziv, pravno obliko, naslov kraja ustanovitve subjekta in — e je ta v drugi drzavi ali
jurisdikciji — naslov sedeza dejanske uprave subjekta;

(c) deluje v imenu pravnega dogovora in nosilcu gospodarske dejavnosti, ki izvede ali zagotovi placilo obresti,
razkrije naziv — ¢e je znan —, pravno obliko in naslov sedeza dejanske uprave pravnega dogovora ter naziv
pravne ali fizi¢ne osebe iz tocke (c) ¢lena 1a, ali

(d) deluje v imenu drugega posameznika, ki je upraviceni lastnik, in identiteto tega upravicenega lastnika razkrije
] gega p Je up ga up g ]
pla¢ilnemu zastopniku v skladu s ¢lenom 3(2).

2. Kadar ima placilni zastopnik podatke, ki kaZejo na to, da posameznik, ki prejme placilo obresti ali za katerega
se zagotovi placilo obresti, ni nujno tudi upraviceni lastnik, in kadar se za navedenega posameznika ne uporablja
tocka (a), (b) ali (c) odstavka 1, izvede vse razumne ukrepe za ugotovitev identitete upravi¢enega lastnika v skladu s
¢clenom 3(2). Ce plagilni posrednik ne more ugotoviti identitete upravicenega lastnika, zadevnega posameznika
obravnava kot upraviCenega lastnika.

3. Kadar nosilec gospodarske dejavnosti, za katerega se tudi uporablja ¢len 2 Direktive Evropskega parlamenta in
Sveta 2005/60/ES (*), izvede ali zagotovi placilo obresti subjektu ali pravnemu dogovoru, za katerega ne velja ucin-
kovito obdavéevanje in ki je ustanovljen ali ima sedeZ dejanske uprave v drzavi ali jurisdikciji zunaj ozemlja, doloce-
nega v ¢lenu 7 te direktive, in zunaj ozemlja uporabe sporazumov in dogovorov, ki dolocajo enake ali enakovredne
ukrepe tistim iz te direktive, se uporabljajo drugi do peti pododstavek tega odstavka.

Steje se, da je bilo placilo izvedeno ali zagotovljeno v neposredno korist katerega koli posameznika, ki je rezident
drzave clanice, ki ni drzava nosilca gospodarske dejavnosti, in je v ¢lenu 3(6) Direktive 2005/60/ES opredeljen kot
dejanski lastnik subjekta ali pravnega dogovora. Identiteta tega posameznika se ugotovi v skladu z dolznostjo skrb-
nosti pri ugotavljanju identitete stranke iz ¢lena 7 in tocke (b) ¢lena 8(1) navedene direktive. V tej direktivi se nave-
deni posameznik Steje tudi za upravicenega lastnika.
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Za vrste subjektov in pravnih dogovorov z okvirnega seznama v Prilogi [ se za namene prvega pododstavka 3teje, da
zanje ne velja ucinkovito obdavcevanje.

Nosilec gospodarske dejavnosti iz prvega pododstavka dolo¢i pravno obliko in kraj ustanovitve ali, ¢e je ustrezno,
sedez dejanske uprave subjekta ali pravnega dogovora z uporabo podatkov, ki jih razkrije kateri koli posameznik, ki
deluje v imenu subjekta ali pravnega dogovora, zlasti v skladu s tockama (b) in (c) odstavka 1, razen ¢e ima nosilec
gospodarske dejavnosti na voljo zanesljivejse podatke, ki kazejo, da so bili prejeti podatki neto¢ni ali nepopolni za
namene uporabe tega odstavka.

Kadar subjekt ali pravni dogovor ne spada v nobeno vrsto iz Priloge I ali kadar sicer spada v katero od teh vrst,
vendar trdi, da zanj velja u¢inkovito obdavéevanje, nosilec gospodarske dejavnosti iz prvega pododstavka ugotovi,
ali zanj velja u¢inkovito obdav¢evanje na podlagi splosno priznanih dejstev ali uradnih dokumentov, ki jih predlozi
subjekt ali pravni dogovor ali so na voljo v skladu z ukrepi skrbnega pregleda strank, uvedenimi v skladu z Direktivo
2005/60/ES.

4. Kadar se Steje, da je subjekt ali pravni dogovor placilni zastopnik ob prejemu placila obresti ali ob zagotovitvi
takega placila v skladu s ¢lenom 4(2), se Steje, da je bilo placilo obresti obra¢unano naslednjim posameznikom, ki se
v tej direktivi Stejejo za upravicene lastnike:

(a) vsakemu posamezniku, ki je upravi¢en do prejema dohodka, ki izhaja iz sredstev, ki prinasajo tako placilo, ali ki
je upravi¢en do prejema drugih sredstev, ki predstavljajo tako placilo, ko subjekt ali pravni dogovor prejme
placilo ali je placilo zagotovljeno v njegovem imenu, sorazmerno z njegovo upravicenostjo do tega dohodka;

G

za vsak del dohodka, ki izhaja iz sredstev, ki prinasajo tako placilo, ali vsak del drugih sredstev, ki predstavljajo
tako placilo, do katerega ni upravien noben posameznik iz tocke (a), ko subjekt ali pravni dogovor prejme
placilo ali je to zagotovljeno v njegovem imenu, vsakemu posamezniku, ki je posredno ali neposredno prispeval
k sredstvom zadevnega subjekta ali pravnega dogovora, ne glede na to, ali je tak posameznik upravicen do sred-
stev ali dohodka subjekta ali pravnega dogovora;

(c) Ce ob prejemu ali zagotovitvi placila obresti, ni posameznikov iz tocke (a) ali (b), ki bi bili skupaj ali solidarno
upraviceni do celotnega dohodka, ki izhaja iz sredstev, ki prinasajo tako placilo, ali do vseh drugih sredstev, ki
predstavljajo tako placilo, vsakemu posamezniku, sorazmerno z njegovo upravicenostjo do tega dohodka, ki
naknadno postane upravicen do celotnih ali dela sredstev, ki prinasajo placilo obresti, ali do drugih sredstev, ki
predstavljajo tako placilo obresti. Celotni znesek, za katerega se Steje, da je bil obra¢unan takemu posamezniku,
ne sme presegati zneska placila obresti, ki ga prejme subjekt ali pravni dogovor oziroma mu je zagotovljen, po
odbitku katerega koli dela, ki je bil v skladu s tem odstavkom pripisan posamezniku iz tocke (a) ali (b).

(*) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/60/ES z dne 26. oktobra 2005 o preprecevanju uporabe finan¢-
nega sistema za pranje denarja in financiranje terorizma (UL L 309, 25.11.2005, str. 15).

4. ¢lena 3 in 4 se nadomestita z:

,Clen 3

Identiteta in rezidentstvo upravicenih lastnikov

1.  Vsaka drzava ¢lanica na svojem ozemlju sprejme in zagotovi uporabo potrebnih postopkov, ki placilnemu
zastopniku omogocajo identifikacijo upravi¢enih lastnikov in njihovo rezidentstvo za namene ¢lenov 8 do 12.

Taki postopki so v skladu z minimalnimi standardi, dolo¢enimi v odstavkih 2 in 3.
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2. Placilni posrednik ugotavlja identiteto upraviCenega lastnika na podlagi minimalnih standardov, ki se razliku-
jejo glede na to, kdaj se vzpostavi razmerje med placilnim posrednikom in upravi¢enim lastnikom, na naslednji
nacin:

(a) pri pogodbenih razmerjih, ki so bila sklenjena pred 1. januarjem 2004, placilni zastopnik ugotavlja identiteto
upravicenega lastnika, ki jo sestavljata ime in naslov, iz podatkov, ki jih ima na voljo, zlasti v skladu z veljavnimi
predpisi v drzavi, v kateri je ustanovljen, ter v skladu z Direktivo 2005/60/ES;

(b) pri pogodbenih razmerjih, ki so bila sklenjena, ali pri transakcijah, ki so bile opravljene brez pogodbenega
razmerja, na dan 1. januarja 2004 ali po njem, placilni zastopnik ugotavlja identiteto upravicenega lastnika, ki
jo sestavljajo ime, naslov, datum in kraj rojstva ter v skladu s seznamom iz odstavka 4 dav¢na Stevilka ali
ustrezna druga Stevilka, ki jo dodeli drzava clanica, katere rezident je upraviceni lastnik za dav¢ne namene. Pri
pogodbenih razmerjih, ki so bila sklenjena, ali pri transakcijah, ki so bile opravljene brez pogodbenega razmerja
pred 1. julijem 2015, se informacije o datumu in kraju rojstva zahtevajo le, ¢e ni podatka o taksni dav¢ni Stevilki
ali ustrezni drugi Stevilki.

Podrobni podatki iz tocke (b) prvega pododstavka se ugotavljajo na podlagi potnega lista ali uradne osebne izka-
znice ali katerega koli drugega uradnega osebnega dokumenta, kot je dolocen v seznamu iz odstavka 4, kjer je to
ustrezno, ki ga predloZi upraviceni lastnik. Podrobni podatki, ki jih ni v teh dokumentih, se ugotavljajo na podlagi
katerega koli drugega dokazila o identiteti, ki ga predlozi upraviceni lastnik.

3. Kadar upraviceni lastnik prostovoljno predloZi potrdilo o davénem rezidentstvu, ki ga je izdal pristojni organ
drzave v treh letih pred datumom placila ali poznej$im datumom, ko se Steje, da se placilo obracuna upravicenemu
lastniku, se za drzavo njegovega rezidentstva 3teje ta drzava. Ce posameznik takega potrdila ne predlozi, se za
drzavo njegovega rezidentstva Steje drZava, v kateri ima stalni naslov. Placilni zastopnik ugotavlja stalni naslov upra-
vicenega lastnika na podlagi naslednjih minimalnih standardov:

(@) pri pogodbenih razmerjih, ki so bila sklenjena pred 1. januarjem 2004, placilni zastopnik ugotavlja trenutni
stalni naslov upravicenega lastnika iz najpopolnejsih podatkov, ki jih ima na voljo, zlasti v skladu z veljavnimi
predpisi v drZavi, v kateri je ustanovljen, ter v skladu z Direktivo 2005/60/ES;

(b) pri pogodbenih razmerjih, ki so bila sklenjena, ali pri transakcijah, ki so bile opravljene brez pogodbenega
razmerja, na dan 1. januarja 2004 ali po njem, placilni zastopnik ugotavlja trenutni stalni naslov upravicenega
lastnika na podlagi naslova, ugotovljenega z identifikacijskimi postopki iz tocke (b) prvega pododstavka
odstavka 2, ki jih je treba posodobiti glede na najnovejso dokumentacijo, ki je na voljo pla¢ilnemu zastopniku.

V primeru iz tocke (b) prvega pododstavka, kadar upraviceni lastniki predloZijo potni list ali uradno osebno izka-
znico ali kateri koli drug uradni osebni dokument, izdan v drzavi ¢lanici, in trdijo, da so rezidenti tretje drzave, se
rezidentstvo ugotavlja s potrdilom o davénem rezidentstvu, ki ga je v treh letih pred datumom placila ali kasneje, ko
se Steje, da se placilo obracuna upravi¢enemu lastniku, izdal pristojni organ tretje drzave, katere rezident naj bi bil
upraviceni lastnik po svojih trditvah. Ce posameznik taksnega potrdila ne predlozi, se za drzavo rezidentstva Steje
drzava ¢lanica, ki je izdala potni list, uradno osebno izkaznico ali drug uradni osebni dokument. Pri upravi¢enih
lastnikih, o katerih ima placilni zastopnik na voljo uradno dokumentacijo, ki dokazuje, da niso rezidenti za dav¢ne
namene v drzavi, v kateri imajo stalni naslov, zaradi privilegijev, povezanih z njihovim diplomatskim statusom ali
drugimi mednarodno dogovorjenimi pravili, se rezidentstvo ugotavlja s to uradno dokumentacijo, ki jo ima na voljo
placilni zastopnik.

4. Vsaka drzava ¢lanica, ki dodeljuje dav¢ne Stevilke ali ustrezne druge Stevilke, Komisiji do 31. decembra 2014
sporo¢i strukturo in obliko teh $tevilk in uradno dokumentacijo, ki vsebuje podatke o dodeljenih identifikacijskih
Stevilkah. Vsaka drzava ¢lanica Komisijo obvesti tudi, ¢e v zvezi s tem pride do sprememb. Komisija v Uradnem listu
Evropske unije objavi seznam prejetih podatkov.

Clen 4
Pladilni zastopniki

1.V tej direktivi se nosilec gospodarske dejavnosti, ustanovljen v drzavi ¢lanici, ki izvede placilo obresti ali zago-
tovi tako placilo v neposredno korist upravi¢enega lastnika, $teje za placilnega zastopnika.
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Za namene tega odstavka ni pomembno, ali je zadevni nosilec gospodarske dejavnosti dolznik ali izdajatelj terjatve
ali vrednostnega papirja, ki prinasa dohodek, ali nosilec gospodarske dejavnosti, ki po nalogu dolznika ali izdajatelja
ali upravicenega lastnika placa dohodek ali zagotovi placilo dohodka.

V tej direktivi je placilni zastopnik tudi nosilec gospodarske dejavnosti, ustanovljen v drzavi ¢lanici, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) Ce izvede placilo obresti ali zagotovi tako placilo drugemu nosilcu gospodarske dejavnosti, vkljuéno s stalno
poslovno enoto ali héerinsko druzbo prvega nosilca gospodarske dejavnosti, ustanovljenemu zunaj ozemlja iz
¢lena 7 in zunaj ozemlja uporabe sporazumov in dogovorov, ki dolo¢ajo enake ali enakovredne ukrepe tistim, ki
so doloceni v tej direktivi, in

(b) ¢e prvi nosilec gospodarske dejavnosti na podlagi razpoloZljivih podatkov utemeljeno domneva, da bo drugi
nosilec gospodarske dejavnosti placal dohodek ali zagotovil tako placilo v neposredno korist upravicenega last-
nika, ki je posameznik, za katerega prvi nosilec gospodarske dejavnosti ob upostevanju ¢lena 3 ve, da je rezident
druge drzave ¢lanice.

Ce so izpolnjeni pogoji iz tock (a) in (b) prvega pododstavka, se za placilo, ki ga je izvedel ali zagotovil prvi nosilec
gospodarske dejavnosti, Steje, da je bilo izvedeno ali zagotovljeno v neposredno korist upravi¢enega lastnika iz
tocke (b) navedenega pododstavka.

2. Subjekt ali pravni dogovor, ki ima sedez dejanske uprave v drzavi ¢lanici in za katerega ne velja ucinkovito
obdavcevanje na podlagi splosnih pravil o neposrednem obdavéenju, ki se uporabljajo v tej drzavi ¢lanici ali v drzavi
¢lanici, v kateri je subjekt ali pravni dogovor ustanovljen, ali v kateri koli drzavi ali jurisdikciji, kjer je sicer rezident
za dav¢ne namene, se ob prejemu placila obresti ali ob zagotovilu takega placila $teje za placilnega zastopnika.

Za vrste subjektov in pravnih dogovorov z okvirnega seznama v Prilogi II se za namene tega odstavka Steje, da zanje
ne velja u¢inkovito obdavéevanje.

Kadar subjekt ali pravni dogovor ne sodi v nobeno vrsto z okvirnega seznama v Prilogi II ali kadar je v tej prilogi
sicer zajet, vendar trdi, da zanj velja u¢inkovito obdavéevanje, nosilec gospodarske dejavnosti ugotovi, ali zanj velja
ucinkovito obdav¢evanje na podlagi splosno priznanih dejstev ali uradnih dokumentov, ki jih predlozi subjekt ali
pravni dogovor ali so na voljo v skladu z ukrepi skrbnega pregleda strank, uvedenimi v skladu z Direktivo
2005/60]ES.

Kateri koli nosilec gospodarske dejavnosti, ustanovljen v drzavi ¢lanici, ki izvede placilo obresti ali zagotovi tako
placilo subjektu ali pravnemu dogovoru iz tega odstavka, ki ima sedez dejanske uprave v drzavi ¢lanici, ki ni drzava,
v kateri je ustanovljen nosilec gospodarske dejavnosti, ob uporabi podatkov, navedenih v ¢etrtem pododstavku ¢le-
na 2(3), ali drugih razpolozljivih podatkov obvesti pristojni organ v drzavi ¢lanici, kjer je ustanovljen, o naslednjem:

(i) nazivu subjekta ali pravnega dogovora, ¢e naziv obstaja;
(i) njegovi pravni obliki;
(ili) njegovem sedezu dejanske uprave;

(iv) celotnem znesku placila obresti, dolo¢enem v skladu s ¢lenom 8, izvrSenem ali zagotovljenem subjektu ali prav-
nemu dogovoru;

(v) datumu zadnjega placila obresti.

Posamezniki, ki se Stejejo za upraviCene lastnike placil obresti, ki so bila izvr§ena ali zagotovljena subjektom ali
pravnim dogovorom iz prvega pododstavka tega odstavka, se dolocijo v skladu s pravili iz ¢lena 2(4). Kadar se
uporablja tocka (c) ¢lena 2(4), subjekt ali pravni dogovor, kadar koli posameznik naknadno postane upravicen do
sredstev, ki prinaSajo tako placilo obresti, ali do drugih sredstev, ki predstavljajo placilo obresti, pristojnemu organu
drzave clanice, v kateri ima sedeZ dejanske uprave, zagotovi podatke iz drugega pododstavka clena 8(1). Subjekt ali
pravni dogovor obvesti pristojni organ tudi o vsaki morebitni spremembi svojega sedeza dejanske uprave.
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Obveznosti iz petega pododstavka veljajo deset let od datuma zadnjega placila obresti, ki ga subjekt ali pravni
dogovor prejme oziroma mu je zagotovljen, ali od najnovejSega datuma, ko posameznik postane upravicen do sred-
stev, ki prinadajo tako placilo obresti, ali do drugih sredstev, ki predstavljajo placilo obresti, pri ¢emer velja poznejsi
datum.

Ce subjekt ali pravni dogovor v primeru, ko se uporablja tocka (c) ¢lena 2(4), premesti svoj sedez dejanske uprave v
drugo drzavo ¢lanico, pristojni organ prve drzave ¢lanice sporoci pristojnemu organu nove drzave ¢lanice naslednje
podatke:

(i) znesek placila obresti, ki ga subjekt ali pravni dogovor prejme ali mu je zagotovljen in Se ni krit s preteklimi
upravicenji do dolocenih sredstev;

(i) datum zadnjega placila obresti, ki ga subjekt ali pravni dogovor prejme oziroma mu je zagotovljen, ali najnovejsi
datum, ko posameznik postane upravien do vseh ali dela sredstev, ki prinasajo tako placilo obresti, ali do
drugih sredstev, ki predstavljajo placilo obresti, pri ¢emer velja poznejsi datum.

Ta odstavek se ne uporablja, kadar subjekt ali pravni dogovor dokaze, da zanj velja eden od naslednjih primerov:

(a) je kolektivni nalozbeni podjem ali drug kolektivni naloZbeni sklad ali shema, kot so opredeljeni v tocki (d)(i)
in (ifi) ali tocki (e)(i) in (iii) prvega pododstavka ¢lena 6(1);

(b) je institucija, ki zagotavlja pokojninske ali zavarovalne storitve, oziroma podjetje, ki ga je taka institucija poobla-
stila za upravljanje njenih sredstev;

(c) je po veljavnih postopkih v drzavi ¢lanici, katere rezident je za davéne namene ali ima v njej sedez dejanske
uprave, priznan kot izvzet iz u¢inkovitega obdavcevanja v okviru splodnih pravil za neposredno obdav¢evanje,
ker deluje v izklju¢no javnokoristne dobrodelne namene;

(d) je skupno upraviceno lastniStvo, za katero je nosilec gospodarske dejavnosti, ki je izvedel ali zagotovil placilo,
na podlagi ¢lena 3 ugotovil identiteto in rezidentstvo vseh upravicenih lastnikov in nosilec gospodarske dejav-
nosti zato deluje kot placilni zastopnik na podlagi odstavka 1 tega ¢lena.

3. Subjekt iz odstavka 2, ki je podoben kolektivnemu nalozbenemu podjemu ali kolektivnemu nalozbenemu
skladu ali shemi iz tocke (a) osmega pododstavka odstavka 2, ima moZnost, da se za namene te direktive obravnava
kot taksen podjem, nalozbeni sklad ali shema.

Moznost iz prvega pododstavka tega odstavka lahko subjekt izkoristi tako, da ji drzava clanica, v kateri ima sedez
dejanske uprave, izda potrdilo v tem smislu. Pravni subjekt potrdilo predloZi nosilcu gospodarske dejavnosti, ki je
placal ali zagotovil placilo obresti. Nosilec gospodarske dejavnosti je v tem primeru oproscen obveznosti iz Cetrtega
pododstavka odstavka 2.

Da bi se zagotovila ucinkovita uporaba te direktive, drzave ¢lanice dolo¢ijo podrobna pravila glede moznosti iz
prvega pododstavka tega odstavka za subjekte, ki imajo sedez dejanske uprave na njihovem ozemlju.”;

5. ¢&len 6 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 6
Opredelitev placila obresti
1.V tej direktivi ,pladilo obresti’ pomeni:

(a) obresti, placane ali pripisane na racun, ki se nanasajo na dolzniske terjatve vseh vrst, ne glede na to, ali so zava-
rovane s hipoteko in ali imajo pravico do udelezbe v dolznikovem dobicku, in e posebej dohodek iz drzavnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolZnic, vkljuéno s premijami in nagradami od takih vred-
nostnih papirjev, obveznic ali zadolznic; kazni zaradi zamude pri placilih se ne Stejejo kot placila obresti;
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(b) vsak dohodek, placan, realiziran ali pripisan na racun, ki se nanasa na vrednostne papirje vseh vrst, razen kadar
se dohodek neposredno $teje za placilo obresti v skladu s tocko (a), (c), (d) ali (e) in kadar:

(i) pogoji donosa na kapital, dolo¢eni na dan izdaje, zagotavljajo, da vlagatelj ob zapadlosti prejme vsaj 95 %
vloZenega kapitala, ali

(ii) pogoji, doloCeni na dan izdaje, dolocajo, da je vsaj 95 % dohodka iz vrednostnih papirjev povezanega z
obrestmi ali vrstami dohodka iz tock (a), (c), (d) ali (e);

(c) obracunane ali h glavnici pripisane obresti pri prodaji, povracilu ali odkupu dolzniskih terjatev iz tocke (a) in
kakr$en koli obracunan ali h glavnici pripisan dohodek pri prodaji, povracilu ali odkupu vrednostnih papirjev iz
tocke (b);

(d) dohodek, ki bodisi neposredno bodisi posredno, vklju¢no prek subjekta ali pravnega dogovora iz ¢lena 4(2),
izvira iz placil iz tock (a), (b) ali (c) tega odstavka, ¢e ga razdelijo:

(i) kolektivni nalozbeni podjemi ali drugi kolektivni nalozbeni skladi ali sheme, ki so registrirani kot taki v
skladu z zakonodajo posamezne drZave ¢lanice ali drzav Evropskega gospodarskega prostora, ki niso del
Unije, ali ki imajo pravila sklada ali instrumente o ustanovitvi, ki jih ureja zakonodaja v zvezi s kolektivnimi
nalozbenimi skladi ali shemami ene od teh drzav. To velja ne glede na pravno obliko takih podjemov,
skladov ali shem in ne glede na kakr$no koli omejitev na omejeno skupino vlagateljev pri nakupu, prodaji
ali odkupu njihovih delnic ali enot;

(ii) subjekti, ki so izkoristili moZnost iz ¢lena 4(3);

(iii) kakrsen koli kolektivni nalozbeni sklad ali shema, ki ni ustanovljena niti na ozemlju iz ¢lena 7 niti v Evrop-
skem gospodarskem prostoru. To velja ne glede na pravno obliko takega sklada ali sheme in ne glede na
kakrsno koli omejitev na omejeno skupino vlagateljev pri nakupu, prodaji ali odkupu njenih delnic ali enot;

(e) dohodek, dosezen s prodajo, povracilom ali odkupom delnic ali enot v naslednjih podjemih, subjektih, naloz-
benih skladih ali shemah, ¢e ti neposredno ali posredno prek drugih podjemov, skladov ali shem oziroma
subjektov ali pravnih dogovorov iz ¢lena 4(2) naloZijo ve¢ kot 40 % svojih sredstev v dolzniske terjatve iz tocke
(a) tega odstavka ali vrednostne papirje iz tocke (b) tega odstavka:

(i) kolektivni nalozbeni podjemi ali drugi kolektivni nalozbeni skladi ali sheme, ki so registrirani kot taki v
skladu z zakonodajo posamezne drzave ¢lanice ali drzav Evropskega gospodarskega prostora, ki niso del
Unije, ali ki imajo pravila sklada ali instrumente o ustanovitvi, ki jih ureja zakonodaja v zvezi s kolektivnimi
nalozbenimi skladi ali shemami ene od teh drzav. To velja ne glede na pravno obliko takih podjemov,
skladov ali shem in ne glede na kakr$no koli omejitev na omejeno skupino vlagateljev pri nakupu, prodaji
ali odkupu njihovih delnic ali enot;

(ii) subjekti, ki so izkoristili moznost iz ¢lena 4(3);

(iti) kakrsen koli kolektivni nalozbeni sklad ali shema, ki ni ustanovljena niti na ozemlju iz ¢lena 7 niti v Evrop-
skem gospodarskem prostoru. To velja ne glede na pravno obliko takega sklada ali sheme in ne glede na
kakrsno koli omejitev na omejeno skupino vlagateljev pri nakupu, prodaji ali odkupu njenih delnic ali enot.

V tej tocki se sredstva, ki jih morajo imeti podjemi ali subjekti oziroma nalozbeni skladi ali sheme kot zavaro-
vanje v skladu s svojimi sporazumi, pogodbami ali drugim pravnim dokumentom, da lahko izpolnijo svoje
nalozbene cilje, in pri katerih vlagatelj ni udeleZen in do katerih nima zakonskih pravic, ne Stejejo kot dolzniske
terjatve iz tocke (a) oziroma vrednostni papirji iz tocke (b);

(f) prejemki iz pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju, Ce
(i) je v pogodbi dolocen zajamcen donos dohodka, ali

(ii) je dejanska izpolnitev pogodbe ve¢ kot 40-odstotno povezana z obrestmi ali dohodkom iz tock (a), (b), (c),

(d) in (e).
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V tej tocki se presezni del vsakega povracila ali delnega povracila s strani zavarovalnice pred zapadlostjo
pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju ter presezni del vsakega zneska nad vsoto vseh placil zavarovalnici, ki jih
zavarovalnica izplaca na podlagi iste pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju, Steje za prejemek iz pogodbe o
zivljenjskem zavarovanju. V primeru celotnega ali delnega prenosa Zivljenjskega zavarovanja na tretjo osebo se
presezni del vrednosti prenesene pogodbe nad vsoto vseh placil zavarovalnici ravno tako $teje za prejemek iz
pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju. Prejemek iz pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju, pri kateri se izplaca
samo pokojnina ali fiksna renta, ki se izplaCuje najmanj pet let, se kot tak 3teje le, Ce je povracilo ali prenos na
tretjo osebo izvren pred zakljuckom petletnega obdobja. Znesek, ki se izplaca samo v primeru smrti, invalid-
nosti ali bolezni, se ne Steje za prejemek iz pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju.

Drzave clanice pa imajo moznost, da v opredelitev placila obresti vklju¢ijo dohodek iz tocke (e) prvega
pododstavka za kolektivne nalozbene podjeme ali druge nalozbene sklade ali sheme, ki so registrirane v skladu
z njihovimi pravili, ali ki imajo pravila sklada ali instrumente o ustanovitvi, ki jih ureja njihovo pravo, le v
obsegu, da tak dohodek ustreza dobickom, ki neposredno ali posredno izvirajo iz placil obresti v smislu tock (a),
(b) ali (c) navedenega pododstavka.

V zvezi s tocko (f)(ii) prvega pododstavka ima drzava ¢lanica moZnost, da v opredelitev placila obresti vkljuci
prejemke, ne glede na sestavo izpolnitve, e jih izplaca ali se pridobijo od zavarovalnice, ki je ustanovljena v tej
drzavi.

Ce drzava ¢lanica uporabi eno ali obe moznosti iz drugega in tretjega pododstavka, o tem obvesti Komisijo.
Komisija v Uradnem listu Evropske unije objavi, da je drzava ¢lanica uporabila to moznost, z dnem take objave pa
uporaba te moZznosti postane zavezujoc¢a za druge drZave ¢lanice.

2.V zvezi s tocko (b) prvega pododstavka odstavka 1, kadar placilni zastopnik nima podatkov o znesku
dohodka, ki je placan, realiziran ali pripisan, se skupni znesek placila Steje kot placilo obresti.

V zvezi s tocko (c) prvega pododstavka odstavka 1, kadar placilni zastopnik nima podatkov o znesku obresti ali
dohodka, ki je obracunan ali pripisan h glavnici pri prodaji, povracilu ali odkupu, se skupni znesek placila steje kot
placilo obresti.

V zvezi s tockama (d) in (e) prvega pododstavka odstavka 1, kadar placilni zastopnik nima podatkov o delezu
dohodka, ki izhaja iz placil obresti v smislu tock (a), (b) ali (c) navedenega pododstavka, se skupni znesek dohodka
Steje kot placilo obresti.

V zvezi s tocko (f) prvega pododstavka odstavka 1, kadar placilni zastopnik nima podatkov o znesku prejemka iz
pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju, se skupni znesek placila Steje kot placilo obresti.

3.V zvezi s tocko (e) prvega pododstavka odstavka 1, kadar placilni zastopnik nima informacij o odstotku sred-
stev, ki so bila nalozena v dolzniske terjatve, ustrezne vrednostne papirje ali delnice ali enote, kakor je opredeljeno v
omenjenem odstavku, se Steje, da ta odstotek presega 40 %. Kadar placilni zastopnik ne more dolo¢iti zneska realizi-
ranega dohodka upraviCenega lastnika, se Steje, da je dohodek enak iztrzku od prodaje, povracila ali odkupa delnic
ali enot.

V zvezi s tocko (f)(ii) prvega pododstavka odstavka 1, kadar placilni zastopnik nima podatkov o odstotni vrednosti
izpolnitve, ki je povezana s placili obresti v smislu tocke (a), (b), (c), (d) ali (¢) navedenega pododstavka, se Steje, da
ta odstotek presega 40 %.

4. Kadar se placilo obresti, kakor je opredeljeno v odstavku 1, placa ali pripiSe na racun subjekta ali pravnega
dogovora iz ¢lena 4(2), se Steje, da se obra¢una posamezniku iz ¢lena 2(4). Pri subjektu to velja samo v primeru, da
ta ni uporabil moznosti iz ¢lena 4(3).
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5.V zvezi s tockama (c) in (e) prvega pododstavka odstavka 1 imajo drZave ¢lanice moZnost, da od placilnih
zastopnikov na svojem ozemlju zahtevajo obraCun obresti ali drugega ustreznega dohodka v obdobju, ki ne sme biti
daljSe od enega leta, ter da tako obracunane obresti ali drug ustrezni dohodek obravnavajo kot placilo obresti, tudi
¢e v tem obdobju ni prodaje, odkupa ali povracila.

6.  Z odstopanjem od tock (d) in () prvega pododstavka odstavka 1 imajo drzave ¢lanice moznost, da iz oprede-
litve placila obresti izkljucijo kakrSen koli dohodek iz navedenih dolo¢b od podjemov, subjektov, nalozbenih skladov
ali shem, ki imajo pravila sklada ali instrumente o ustanovitvi, ki jih ureja njihovo pravo, ¢e neposredne ali posredne
nalozbe v dolzniske terjatve iz odstavka 1(a) navedenega pododstavka ali vrednostne papirje iz tocke (b) navedenega
pododstavka takih podjemov, subjektov, skladov ali shem ne presegajo 15 % njihovih sredstev.

Z odstopanjem od odstavka 4 imajo drzave clanice mozZnost, da iz opredelitve placila obresti v odstavku 1 izkljucijo
tista placila obresti, ki se izvedejo ali pripiSejo na racun subjekta ali pravnega dogovora iz ¢lena 4(2), ki ima sedez
dejanske uprave na njihovem ozemlju, ¢e neposredne ali posredne nalozbe takega subjekta ali pravnega dogovora v
dolznigke terjatve iz tocke (a) prvega pododstavka odstavka 1 ali vrednostne papirje iz tocke (b) navedenega
pododstavka ne presegajo 15 % njegovih sredstev. Pri subjektu to velja samo v primeru, da ta ni uporabil mozZnosti
iz clena 4(3).

Ce drzava ¢lanica uporabi moznost ali obe moznosti iz prvega in drugega pododstavka, o tem obvesti Komisijo.
Komisija v Uradnem listu Evropske unije objavi, da je drZava clanica uporabila to moznost, z dnem take objave pa
uporaba te moznosti postane zavezujoca za druge drzave ¢lanice.

7. 40-odstotne mejne vrednosti iz tock (e) in (f)(ii) prvega pododstavka odstavka 1 in odstavka 3 od 1. januarja
2016 znaSajo 25 %.

8. Odstotki iz tocke () prvega pododstavka odstavka 1 in odstavka 6 se dolocajo glede na nalozbeno politiko ali
glede na nalozbeno strategijo in cilje, kot jih opredeljuje dokumentacija, ki ureja delovanje zadevnih podjemov,
subjektov, nalozbenih skladov ali shem.

V tem odstavku dokumentacija vkljucuje:
(a) pravila sklada ali instrumente o ustanovitvi zadevnih podjemov, subjektov, nalozbenih skladov ali shem;

(b) kakrSen koli sporazum, pogodbo ali drugi pravni dokument, ki ga sklene zadevni podjem, subjekt, naloZbeni
sklad ali shema, ki je na voljo nosilcu gospodarske dejavnosti, in

(c) kakrSen koli prospekt ali podoben dokument, ki ga izdajo zadevni podjemi, subjekti, nalozbeni skladi ali sheme
ali je izdan v njihovem imenu in je na voljo njihovim vlagateljem.

Ce nalozbena politika oziroma nalozbena strategija in cilji v tej dokumentaciji niso opredeljeni, se odstotne vred-
nosti dolocajo glede na dejansko sestavo sredstev zadevnih podjemov, subjektov, nalozbenih skladov ali shem, kot
izhaja iz povprecja sredstev na zacetku ali na dan izdaje njihovega prvega polletnega porocila in na koncu njihovega
zadnjega obracunskega obdobja pred dnem, na katerega placilni zastopnik upravi¢enemu lastniku placa ali zagotovi
placilo obresti. Pri novoustanovljenih podjemih, subjektih, naloZbenih skladih ali shemah ta dejanska sestava izhaja
iz povpredja sredstev na datum zacetka in datum prve ocene sredstev, kot je doloeno v dokumentaciji, ki ureja
delovanje zadevnih podjemov, pravnih subjektov, skladov ali shem.

Sestava sredstev se ugotovi v skladu z veljavnimi pravili drZave clanice ali drzave Evropskega gospodarskega
prostora, ki ni ¢lanica Unije, v kateri je kot tak3en registriran kolektivni nalozbeni podjem ali drug kolektivni naloz-
beni sklad ali shema, oziroma v skladu s pravom te drzave, ki ureja njena pravila ali instrumente o ustanovitvi.
Ugotovljena sestava je kot taka zavezujoca za druge drzave ¢lanice.



15.4.2014 Uradni list Evropske unije L111/61

9.  Dohodek iz tocke (b) prvega pododstavka odstavka 1 se za placilo obresti teje samo v obsegu, v katerem so
bili vrednostni papirji, iz katerih izvira, prvi¢ izdani 1. julija 2014 ali pozneje. Vrednostni papirji, izdani pred tem
datumom, se ne upostevajo, kar zadeva odstotni vrednosti iz tocke (e) navedenega pododstavka in odstavka 6.

10.  Prejemki iz pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju se za placilo obresti na podlagi tocke (f) prvega pododstavka
odstavka 1 Stejejo samo v obsegu, v katerem so bile pogodbe o Zivljenjskem zavarovanju, iz katerih izvirajo, prvi¢
sklenjene 1. julija 2014 ali pozneje.

11.  Drzave ¢lanice imajo mozZnost, da upostevajo dohodek iz tocke (e)(i) prvega pododstavka odstavka 1, doseZen
s prodajo, povracilom ali odkupom delnic ali enot v registriranih kolektivnih nalozbenih podjemih, ki niso KNPVP,
priznani v skladu z Direktivo 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*), kot placilo obresti samo v obsegu, ki
se obra¢una tem podjemom na dan 1. julija 2014 ali pozneje.

(*) Direktiva 2009/65/ES Evrolpskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih
predpisov o kolektlvmh nalozbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (UL L 302
17.11.20009, str. 32).%

6. clen 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Podatki, ki jih sporoca placilni zastopnik

1. Ce je upraviceni lastnik rezident druge drzave ¢lanice, kot je drzava ¢lanica, v kateri je ustanovljen placilni
zastopnik, so minimalni podatki, ki jih mora placdilni zastopnik sporocati pristojnemu organu v drzavi ¢lanici, v
kateri je ustanovljen:

(a) identiteta in rezidentstvo upravicenega lastnika, ugotovljeni v skladu s ¢lenom 3, ali pri skupnem upravicenem
lastnitvu identiteta in rezidentstvo vseh upravicenih lastnikov, ki spadajo v podrocje uporabe ¢lena 1(1);

(b) naziv in naslov pla¢ilnega zastopnika;

(c) Stevilka racuna upravicenega lastnika, ali ¢e nima raCuna, podatki o dolzniski terjatvi, iz katere izhaja placilo
obresti, ali o pogodbi o Zivljenjskem zavarovanju, vrednostnem papirju ali delnici ali enoti, iz katerih izhaja tako
placilo;

(d) podatki o placilu obresti v skladu z odstavkom 2.

Ce je upraviceni lastnik rezident drzave ¢lanice, ki ni drzava ¢lanica, v kateri ima placilni zastopnik iz ¢lena 4(2)
sedez dejanske uprave, takSen placilni zastopnik predlozi pristojnemu organu drzave clanice, v kateri ima sedez
dejanske uprave, podatke, dolocene v toc¢kah (a) do (d) prvega pododstavka tega odstavka. Tak placilni zastopnik
sporo¢i tudi naslednje:

(i) skupni znesek prejetih ali zagotovljenih placil obresti, za katere se Steje, da se obracunajo njihovim upravi¢enim
lastnikom;

(ii) ¢e posameznik v skladu s to¢ko (c) ¢lena 2(4) postane upraviceni lastnik, znesek, za katerega se Steje, da se obra-
¢una temu posamezniku, ter datum takega obracuna.

2. Minimalni podatki o placilu obresti, ki jih mora sporocati pla¢ilni zastopnik, so raz¢lenjeni na naslednje
skupine placil obresti in vsebujejo:

(@) v primeru placila obresti v smislu tocke (a) prvega pododstavka ¢lena 6(1): znesek placanih ali pripisanih
obresti;

(b) v primeru placila obresti v smislu tocke (b) prvega pododstavka clena 6(1): bodisi znesek vsakega placanega,
realiziranega ali pripisanega dohodka bodisi skupni znesek placila;
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(c) v primeru placila obresti v smislu tocke (c) ali (¢) prvega pododstavka ¢lena 6(1): znesek obresti ali dohodka iz
navedenih tock ali skupni znesek iztrzka od prodaje, odkupa ali povracila;

(d) v primeru placila obresti v smislu tocke (d) prvega pododstavka ¢lena 6(1): znesek dohodka iz navedene tocke
ali skupni znesek razdelitve;

() v primeru placila obresti v smislu ¢lena 6(4): znesek obresti, ki se lahko pripi§e vsakemu upravi¢enemu lastniku,
ki spada v podrocje uporabe ¢lena 1(1);

(f) ce drzava clanica uporabi moznost iz ¢lena 6(5): znesek letno obracunanih obresti ali drugega ustreznega

dohodka;

(g) v primeru placila obresti v smislu tocke (f) prvega pododstavka ¢lena 6(1): bodisi prejemek, izracunan v skladu s

to dolo¢bo, bodisi skupni znesek placila. Ce v primeru prenosa na tretjo osebo placilni zastopnik nima nobenih
podatkov o preneseni vrednosti: vsoto izplacil zavarovalnici v skladu s pogodbo o Zivljenjskem zavarovanju.

Ko pladilni zastopnik sporoci skupne zneske iz tock (b), (c), (d) in (g) prvega pododstavka tega odstavka, o tem
obvesti pristojni organ drZave ¢lanice, v kateri je ustanovljen, ali — v primeru pla¢ilnega zastopnika iz ¢lena 4(2) -
pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri ima sedez dejanske uprave.

3. Pri skupnem upravicenem lastnistvu placilni zastopnik pristojnemu organu v drzavi ¢lanici, v kateri je ustanov-
ljen, ali — v primeru placilnega zastopnika iz ¢lena 4(2) — pristojnemu organu drzave ¢lanice, v kateri ima sedez
dejanske uprave, sporoci, ali je sporoceni znesek za vsakega upravicenega lastnika polni znesek, ki se lahko pripise
upravi¢enim lastnikom skupaj, delez, ki dejansko pripada zadevnemu upravicenemu lastniku, ali enakovredni delez.

4. Ne glede na odstavek 2 drzave ¢lanice lahko dovolijo pla¢ilnim zastopnikom, da porocajo samo:

(a) v primeru placil obresti v smislu tock (a), (b) ali (d) prvega pododstavka ¢lena 6(1): skupni znesek obresti ali
dohodka;

(b) v primeru placil obresti v smislu tocke (c) ali (e) prvega pododstavka ¢lena 6(1): skupni znesek iztrzka od
prodaje, odkupa ali povracila v zvezi s takimi placili;

(c) v primeru placil obresti v smislu tocke (f) prvega pododstavka ¢lena 6(1): bodisi prejemke, o katerih pristojni
organ drzave Clanice rezidentstva upravicenega lastnika ni bil obves¢en drugace s strani placilnega zastopnika,
neposredno ali prek njegovega davénega zastopnika ali pristojnega organa druge drzave ¢lanice v skladu s katero
koli zakonodajno doloc¢bo, ki se razlikuje od dolocb, potrebnih za izvajanje te direktive, bodisi skupni znesek,
izpla¢an na podlagi pogodb o Zivljenjskem zavarovanju, iz katerih izhajajo taka placila.

Placilni zastopnik mora navesti, ali sporoca skupne zneske iz tock (a), (b) in (c) prvega pododstavka tega odstavka.”;

7. &en 9 se spremeni:
(a) vstavita se naslednja odstavka:

,la.  Pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri je ustanovljen nosilec gospodarske dejavnosti, sporo¢i podatke iz
Cetrtega pododstavka clena 4(2) pristojnemu organu druge drzave clanice, v kateri ima subjekt ali pravni
dogovor sedez dejanske uprave.

1b.  Ce placilni zastopnik v smislu ¢lena 4(2) premesti sedez dejanske uprave v drugo drzavo ¢lanico, pristojni
organ prve drzave clanice pristojnemu organu nove drzave ¢lanice sporo¢i podatke iz sedmega pododstavka ¢le-
na 4(2).
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Sporocanje podatkov je avtomati¢no in se opravi vsaj enkrat letno v Sestih mesecih po izteku davénega
leta drzave ¢lanice placilnega zastopnika ali nosilca gospodarske dejavnosti ter zajema naslednje primere, ki so
nastopili v tem letu:

(i) wvsa placila obresti;
(i) vse primere, ko posamezniki v skladu s ¢lenom 2(4) postanejo upraviceni lastniki;
(ili) vse premestitve sedeza dejanske uprave placilnega zastopnika iz clena 4(2).%
8. ¢len 10 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  V prehodnem obdobju, ki se za¢ne z dnem iz ¢lena 17(2) in (3), ter ob upostevanju ¢lena 13(1) Luksem-
burg in Avstrija nista dolzna uporabljati dolocb iz poglavja II.

Navedeni drzavi prejemata podatke od druge drzave ¢lanice v skladu s poglavjem IL

V prehodnem obdobju je cilj te direktive zagotoviti minimalno stopnjo u¢inkovitega obdavéevanja prihrankov v
obliki placil obresti, ki se v drzavi ¢lanici placajo upravicenim lastnikom, ki so posamezniki in za dav¢ne
namene rezidenti druge drzave clanice.;

(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Po konc¢anem prehodnem obdobju morata Luksemburg in Avstrija zaceti uporabljati dolo¢be iz poglavja II
ter prenehati uporabljati davéni odtegljaj in delitev prihodkov iz ¢lenov 11 in 12. Ce se v prehodnem obdobju
Luksemburg ali Avstrija odlo¢ita za uporabo dolo¢b iz poglavja II, prenchata uporabljati davéni odtegljaj in
delitev prihodkov iz ¢lenov 11 in 12.%

9. ¢len 11 se spremeni:
(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

,1. Ce je upraviceni lastnik rezident drzave ¢lanice, ki ni drzava clanica, v kateri je placilni zastopnik ustanov-
ljen, ali v kateri ima — v primeru placilnega zastopnika iz ¢lena 4(2) — sedez dejanske uprave, Luksemburg in
Avstrija v prehodnem obdobju iz ¢lena 10 pobirata davéni odtegljaj po stopnji 15 % v prvih treh letih prehod-
nega obdobja, po stopnji 20 % v nadaljnjih treh letih in nato po stopnji 35 %.

2. Placilni zastopnik pobira davéni odtegljaj na naslednji nacin:

(a) v primeru placila obresti v smislu tocke (a) prvega pododstavka ¢lena 6(1): od zneska placanih ali pripisanih
obresti;

(b) v primeru placila obresti v smislu tocke (b) prvega pododstavka ¢lena 6(1): od zneska placanega, realizira-
nega ali pripisanega dohodka;

(c) v primeru placila obresti v smislu tocke (c) ali (¢) prvega pododstavka ¢lena 6(1): bodisi od zneska obresti ali
dohodka iz navedenih tock bodisi z enakovredno dajatvijo od skupnega zneska iztrzka od prodaje, odkupa
ali povracila, ki bremeni upravicenega lastnika;

(d) v primeru placila obresti v smislu tocke (d) prvega pododstavka ¢lena 6(1): od zneska dohodka iz navedene
tocke;
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(e) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 6(4): od zneska obresti, ki se lahko pripiSejo vsakemu upravi¢enemu
lastniku, ki spada v podro¢je uporabe ¢lena 1(1). Celotni znesek, od katerega se obracuna davek, ne sme
presegati zneska placila obresti, ki ga subjekt ali pravni dogovor prejme oziroma mu je zagotovljen;

(f) Ce drzava clanica uporabi moznost iz ¢lena 6(5): od zneska letno obra¢unanih obresti ali drugega ustreznega
dohodka;

(g) v primeru placila obresti v smislu tocke (f) prvega pododstavka ¢lena 6(1): od prejemka, izra¢unanega v
skladu s to dolo¢bo. Drzave ¢lanice lahko placilnim zastopnikom dovolijo, da pobirajo davéni odtegljaj le od
prejemkov, o katerih pristojni organ drzave ¢lanice rezidentstva upravi¢enega lastnika Se ni bil obvescen s
strani placilnega zastopnika ali njegovih dav¢nih zastopnikov v skladu s katero koli zakonodajno dolocbo, ki
se razlikuje od dolocb, potrebnih za izvajanje te direktive.

Placilni zastopnik ob prenosu prihodkov od davénega odtegljaja pristojnemu organu ta organ obvesti o Stevilu
upravienih lastnikov, ki jih zadeva pobrani dav¢ni odtegljaj in so razvr$ceni glede na svojo drzavo ¢lanico rezi-
dentstva.;

(b) v odstavku 3 se izraz ,tocke (a) in (b) odstavka 2“ nadomesti s ,tocki (a), (b) in (c) odstavka 2
(c) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5.  V prehodnem obdobju lahko drzave clanice, ki pobirajo dav¢ni odtegljaj, dolocijo, da se nosilec gospo-
darske dejavnosti, ki placa obresti ali zagotovi tako placilo subjektu ali pravnemu dogovoru iz ¢lena 4(2), ki ima
sedez dejanske uprave v drugi drzavi ¢lanici, Steje za placilnega zastopnika namesto subjekta ali pravnega dogo-
vora in da odtegne davek od teh obresti, razen ¢e se je subjekt ali pravni dogovor uradno strinjal, da se podatki
0 njegovem nazivu, Ce ta obstaja, pravni obliki, sedezu dejanske uprave in skupnem znesku placanih ali zagotov-
ljenih obresti sporocijo v skladu s Cetrtim pododstavkom ¢lena 4(2).%

10. ¢len 13 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13
Izjeme pri postopku davénega odtegljaja

1. Drzave ¢lanice, ki pobirajo dav¢ni odtegljaj v skladu s ¢lenom 11, predpiSejo naslednje postopke, po katerih
lahko upraviceni lastnik zahteva, da se davek ne odtegne:

(a) postopek, ki omogoca, da upraviceni lastnik izrecno pooblasti placilnega zastopnika za sporocanje podatkov v
skladu s poglaviem II, pri ¢emer tak$no pooblastilo zajema vsa placila obresti, ki jih upravi¢enemu lastniku
lahko pripise ta placilni zastopnik; v takem primeru se uporablja ¢len 9;

(b) postopek, ki zagotavlja, da se davek ne odtegne, ¢e upraviceni lastnik placilnemu zastopniku predlozi potrdilo,
ki se glasi na njegovo ime in ga je izdal pristojni organ drZave ¢lanice, katere je upraviceni lastnik rezident za
davéne namene, v skladu z odstavkom 2.

2. Na zahtevo upravi¢enega lastnika pristojni organ drZave ¢lanice, katere je rezident za davéne namene, izda
potrdilo, ki vsebuje:

(a) ime, naslov, dav¢no stevilko ali enakovredno Stevilko ter datum in kraj rojstva upravicenega lastnika;
(b) naziv in naslov placilnega zastopnika;
(c) Stevilko racuna upravi¢enega lastnika ali, ¢e racun ne obstaja, podatke o vrednostnem papirju.

Taksno potrdilo velja najvec tri leta. Potrdilo se izda vsakemu upravi¢enemu lastniku, ki ga zahteva, v dveh mesecih
od vlozitve take zahteve.
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11. ¢len 14 se spremeni:
(a) v odstavku 2 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

,Ce je bil od placila obresti, ki je bilo pripisano upravicenemu lastniku, v drzavi ¢lanici placilnega zastopnika
odtegnjen davek, drzava ¢lanica, katere rezident za davéne namene je upraviceni lastnik, v skladu s svojim nacio-
nalnim pravom prizna davéni odbitek v visini davénega odtegljaja.”;

(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3. Ce je bilo placilo obresti, ki je bilo pripisano upravicenemu lastniku, poleg davénega odtegljaja iz ¢lena 11
obdav¢eno $e s katero koli drugo obliko davénega odtegljaja in je drzava clanica, katere rezident za dav¢ne
namene je upraviceni lastnik, v skladu s svojim nacionalnim pravom ali konvencijami o izogibanju dvojnemu
obdavcevanju priznala odbitek davka za takSen davéni odtegljaj, se takSen davéni odtegljaj odbije pred uporabo
postopka, dolo¢enega v odstavku 2.

12. v drugem pododstavku ¢lena 15(1) se izraz ,prilogi“ nadomesti s ,Prilogi III
13. prvi stavek ¢lena 18 se nadomesti z naslednjim:

,Komisija na podlagi statisticnih podatkov iz Priloge IV, ki jih ji poslje vsaka drzava clanica, Svetu vsaka tri leta
poroca o izvajanju te direktive.”;

14. vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 18a
Izvedbeni ukrepi
1.  Komisija lahko v skladu s postopkom iz ¢lena 18b(2) sprejme ukrepe za:

(a) opredelitev ponudnikov podatkov, ki jih lahko uporabljajo pladilni zastopniki za pridobitev potrebnih podatkov
za ustrezno obravnavo, za namene tock (b), (d) in (e) prvega pododstavka ¢lena 6(1);

(b) dolotitev skupnih oblik in prakti¢nih resitev, potrebnih za elektronsko izmenjavo podatkov iz ¢lena 9;

(c) dolocitev skupnih oblik potrdil in drugih dokumentov, ki omogocajo lazjo uporabo te direktive, zlasti doku-
mentov, izdanih v drzavah ¢lanicah, ki pobirajo davéni odtegljaj, ki jih drzava ¢lanica, katere rezident za davéne
namene je upraviceni lastnik, uporablja za namene ¢lena 14.

2. Komisija posodobi seznam iz Priloge IIl na zahtevo drzave clanice, ki jo to neposredno zadeva.

Clen 18b
Odbor

1. Komisiji pomaga Odbor za upravno sodelovanje pri obdavéevanju (v nadaljnjem besedilu: odbor).
2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.5

15. Priloga se spremeni v skladu s Prilogo k tej direktivi.

Clen 2

1. Drzave ¢lanice sprejmejo in objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do 1. januarja
2016. Komisiji takoj posljejo besedilo navedenih predpisov.



L111/66 Uradni list Evropske unije 15.4.2014

Te predpise zacnejo uporabljati prvi dan tretjega koledarskega leta po koledarskem letu, v katerem zac¢ne veljati ta direk-
tiva.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih predpisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na podrogju, ki
ga ureja ta direktiva.

Clen 3

Ta direktiva zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 24. marca 2014

Za Svet
Predsednik
A. TSAFTARIS
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Priloga k Direktivi 2003/48ES se spremeni:
1.
2.

Priloga postane ,Priloga III%

vstavi se naslednja priloga kot ,Priloga I*:

+PRILOGA 1

PRILOGA

Okvirni seznam vrst subjektov in pravnih dogovorov, za katere se Steje, da zanje ne velja uinkovito obdavcéevanje za

namene ¢lena 2(3)

1. Subjekti in pravni dogovori, katerih kraj ustanovitve ali sedeZ dejanske uprave je v drzavi ali jurisdikciji, ki je zunaj
ozemlja uporabe te direktive, kot je opredeljeno v ¢lenu 7, in ni drZava ali jurisdikcija iz ¢lena 17(2):

Drzave in jurisdikcije

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Antigva in Barbuda

Mednarodna druzba

Anjouan (Komori)

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Bahami Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Fundacija
Mednarodna druzba

Bahrajn Finan¢ni skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Barbados Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba
Mednarodna druzba z omejeno odgovornostjo

Belize Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Bermudi Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Izvzeta druzba

Brunej Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Mednarodna druzba
Mednarodni skrbniski sklad
Mednarodna komanditna druzba

Cookovi otoki

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodni skrbniski sklad

Mednarodna druzba

Mednarodno partnerstvo

Kostarika Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Druzba
Dzibuti Izvzeta druzba

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo
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Drzave in jurisdikcije

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Dominika Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba
Fidzi Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Francoska Polinezija

Société (druzba)

Société de personnes (osebna druzba)
Société en participation (mesana druzba)
Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Grenada Mednarodna druzba
Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Guam Druzba
Samostojno podjetni§tvo
Partnerstvo
Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo
Gvatemala Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Fundacion (fundacija)
Hongkong Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Druzba z omejeno odgovornostjo
Kiribati Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Labuan (Malezija)

Offshore druzba
Malezijska offshore banka

Offshore komanditna druzba
Offshore skrbniski sklad

Libanon Druzbe, ki imajo koristi v okviru sistema offshore druzb
Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Liberija Nereziden¢na druzba
Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Macao Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Fundagdo (fundacija)

Maldivi Druzba
Partnerstvo

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Severni Marijanski otoki

Izvozna druzba
Offshore ban¢na korporacija
Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Marshallovi otoki

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Mavricij

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Globalna druzba kategorij 1 in 2
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Drzave in jurisdikcije

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Mikronezija Druzba

Partnerstvo

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo
Nauru Skrbniski sklad/skrbniska druzba

Druzba

Partnerstvo

Samostojno podjetni§tvo

Tuje volilo

Tuja zapuscina

Druge oblike poslov, o katerih se pogaja z vlado

Nova Kaledonija

Société (druzba)

Société civile (civilna druzba)

Société de personnes (osebna druzba)
Skupno podjetje

Zapuscina pokojne osebe

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Nova Zelandija

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Niue

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Panama

Fideicomiso (skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno pravo) in skrbniski sklad, ki

ga ureja tuje pravo
Fundacién de interés privado (fundacija)
Mednarodna druzba

Palav

Druzba

Partnerstvo

Samostojno podjetni§tvo
Predstavnistvo

Credit union (finan¢na zadruga)
Zadruga

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Filipini

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Portoriko

Zapuscina
Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodni banéni subjekt

Saint Kitts in Nevis

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Fundacija

Izvzeta druzba

Izvzeta komanditna druzba

Sveta Lucija

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Saint Vincent in Grenadine

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Sao Tome in Principe

Mednarodna druzba
Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo
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Drzave in jurisdikcije

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Samoa

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodni skrbniski sklad

Mednarodna druzba

Offshore banka

Offshore zavarovalnica

Mednarodno partnerstvo

Komanditna druzba

Sejseli

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba

Singapur

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Salomonovi otoki

Druzba
Partnerstvo
Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Juzna Afrika Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Tonga Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Tuvalu Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Podporni sklad

ZdruZeni arabski emirati

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Offshore druzba

Zvezna drzava Delaware (ZDA)

Druzba z omejeno odgovornostjo

Zvezna drzava Wyoming (ZDA)

Druzba z omejeno odgovornostjo

Deviski otoki ZdruZenih drzav

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Izvzeta druzba

Urugvaj Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Sociedad Andnima Financiera de Inversion
Vanuatu Sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Izvzeta druzba
Mednarodna druzba

2. Subjekti in pravni dogovori, katerih kraj ustanovitve ali sedez dejanske uprave je v drzavi ali jurisdikciji, navedeni
v ¢lenu 17(2), za katere se uporablja ¢len 2(3), dokler zadevna drzava ali jurisdikcija ne sprejme dolocb, enako-

vrednih dolocbam c¢lena 4(2):

Drzave in jurisdikcije

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Andora

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Angvila

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Mednarodna druzba
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Drzave in jurisdikcije Vrste subjektov in pravnih dogovorov
Aruba Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Stichting Particulier Fonds

Britanski Deviski otoki

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Druzba

Kajmanski otoki

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Izvzeta druzba

Guernsey

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Druzba
Fundacija

Otok Man

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Druzba

Jersey

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Druzba
Fundacija

Lihtenstajn

Anstalt (skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno pravo) in skrbniski sklad, ki ga

ureja tuje pravo
Stiftung (fundacija)

Monako

Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Fondation (fundacija)

Montserrat

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Mednarodna druzba

Nizozemski Antili

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Stichting Particulier Fonds

San Marino Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo
Fondazione (fundacija)
Svica Skrbniski sklad, ki ga ureja tuje pravo

Fundacija

Otoki Turks in Caicos

Izvzeta druzba
Komanditna druzba

Skrbniski sklad, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo®;
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3. vstavi se naslednja priloga kot ,Priloga II:

~PRILOGA II

Okvirni seznam vrst subjektov in pravnih dogovorov, za katere se Steje, da zanje ne velja u€inkovito obdav€evanje za

namene ¢lena 4(2)

Drzave Vrste subjektov in pravnih dogovorov Pripombe
Vse drzave Evropsko gospodarsko interesno zdruzenje (EEIG)
¢lanice EU
Belgija — Société de droit commun/maatschap (druzba civil- | Vklju¢ena le, ¢e predhodni nosilec gospo-
nega prava ali gospodarska druzba brez kakrs- | darske dejavnosti v placilni verigi, ki je izvedel
nega koli pravnega statusa) ali zagotovil placilo, ni ugotovil identitete in
— Société momentande/tijdelijke handelsvennootschap | rezidentstva vseh njenih upravicenih last-
(druzba brez kakrinega koli pravnega statusa, | nikov, v nasprotnem primeru pa spada v
katere namen je izvajanje ene ali ve¢ posebnih | tocko (d) ¢lena 4(2).
gospodarskih dejavnosti) Te ,druzbe’ (imena katerih so navedena v fran-
— Société interne/stille handelsvennootschap (druzba coskem in nizozgpskem jezivl.m) nimajo prav-
brez kakrinega koli pravnega statusa, v kateri | €83 Statusa, z vidika obdavcitve se uporablja
ima ena ali ve¢ oseb pravico do deleza iz dejav- pristop spregleda.
nosti, ki jih ena ali ve¢ oseb upravlja v
njihovem imenu)
— Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
Bolgarija — JlpyxectBo cbc crmeumanHa uHsectmimoHHa uent | Subjekt je oproscen placila davka od dobicka
(posebna investicijska druzba) pravnih oseb.
— Unsecmuyuonno dpyskecmgo (investicijska druzba,
ki je ne zajema ¢len 6)
— Skrbniski sklad® ali drug podoben pravni | Razen e lahko skrbnik dokaze, da za sklad
dogovor, ki ga ureja tuje pravo dejansko  velja  bolgarsko  obdavcenje
dohodkov.
Ceska — Vefejnd obchodni spolecnost (vef. obch. spol. ali v.o.
s.) (partnerstvo)
— SdruZeni (zdruzenje)
— Komanditni spolecnost
— Skrbniski sklad® ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
Danska — Interessentskab (druzba z neomejeno odgovor-
nostjo)
— Kommanditselskab (komanditna druzba)
— Kommanditaktieselskab/ Partnerselskab
— Partrederi
— Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
Nemcija — Gesellschaft biirgerlichen Rechts (druzba civilnega
prava)
— Kommanditgesellschaft — KG, offene Handelsge-
sellschaft — OHG (osebna trgovinska druzba)
— Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
Estonija — Seltsing (osebna druzba)
— Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
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Drzave

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Pripombe

Irska

— Partnerstvo in zdruZenje vlagateljev

Irski rezident skrbnik je obic¢ajno obdavcen
na dohodek iz skrbniskega sklada. Vendar ce
upraviCenec ali skrbnik ni irski rezident, je
obdav¢en le irski vir dohodka, ki izhaja iz
tak$nih primerov.

Grcija

— Oupdppudpoc etaipeia (OE) (druzba z neomejeno

odgovornostjo)
Etepoppudpog
druzba)

etaipeia (EE)  (komanditna

Za osebne druzbe se uporablja davek od
dohodkov pravnih oseb. Vendar je do 50 %
dobicka osebnih druzb obdavcenih po posa-
meznih partnerjih v skladu z njihovo indivi-
dualno davé¢no stopnjo.

Skrbnigki sklad® ali drug podobeni pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Spanija

Subjekti, za katere se uporablja sistem obdavce-

vanja pripisanega dobicka:

— Sociedad civil con o sin personalidad juridica
(partnerstvo civilnega prava s pravno oseb-
nostjo ali brez nje),

— Herencias  yacentes
osebe),

— Comunidad de bienes (skupno lastnistvo).

(zapus¢ina  pokojne

Drugi subjekti brez pravne osebnosti, ki so
lo¢ena gospodarska enota ali locena skupina
sredstev (Clen 35(4) splo$nega zakona o davkih
— Ley General Tributaria)

Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Francija

Société en participation (meSana druzba)

Société ou association de fait (dejanska druzba)
Indivision (skupno lastnistvo)

Fiducie

,Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Italija

Vse druzbe civilnega prava in enakovredni
subjekti

Kategorija druzb civilnega prava vkljucuje:
,societd in accomandita semplice’, ;societd semplici’,
associazioni (zdruzenja) umetnikov ali strokov-
njakov za izvajanje njihove umetnosti ali
poklica brez pravne osebnosti, ,societd in nome
collettivo’, ,societa  di  fatto* (neobicajne ali
dejanske druzbe) in ,societd di armamento’.

Drzave z omejenim Stevilom delnicarjev, ki
izberejo fiskalno transparentnost

Rezim ,davéne transparentnosti’ lahko sprej-
mejo druzbe z omejeno odgovornostjo ali
zadruge, katerih ¢lani so posamezniki
(¢len 116 TUIR).

Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Razen ¢e lahko skrbnik priskrbi dokumenta-
cijo, ki dokazuje, da je skrbniski sklad rezi-
dent za davéne namene in zanj velja ucinko-
vito obdavcevanje pravnih oseb v Italiji.
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Drzave Vrste subjektov in pravnih dogovorov Pripombe
Ciper — Suvetaipiopog (partnerstvo)

— TUvdeopog ali cwpateio (zdruzZenje)

— Samo transakcije s ¢lani.

Suvepyatikég (zadruga)

— Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni | Skrbniski skladi, ustanovljeni znotraj ciprske
dogovor, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo jurisdikcije, se obravnavajo kot transparentni

subjekti v skladu z nacionalno zakonodajo.

Latvija — Pilnsabiediiba (druzba z neomejeno odgovor-
nostjo)

— Komanditsabiedriba (komanditna druzba)

— Biedriba un nodibingjums (zdruZenje in fundacija)

— Lauksaimniecibas kooperativs (kmetijska zadruga)

— Skrbniski sklad® ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Litva — Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Luksemburg — Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Madzarska — Skrbniski sklad® ali drug podoben pravni | Madzarska na podlagi nacionalne zakonodaje
dogovor, ki ga ureja tuje pravo skrbniske sklade priznava kot ,subjekte".

Malta — Sodjeta In Akkomandita (komanditna druzba .en | Za komanditne druzbe ,en commandite’, kapital
commandite’, kapital katere ni razdeljen na | katerih je razdeljen na delnice, velja splosni
delnice) davek od dohodkov pravnih oseb.

— Arrangement in participation (zdruZenje ,en parti-
cipation’)
— Sodjeta Kooperattiva (zadruga)
Nizozemska — Vennootschap onder firma (druzba z neomejeno | Druzbe z neomejeno odgovornostjo, zaprta
odgovornostjo) partnerstva in evropska gospodarska interesna
— Commanditaire vennootschap (zaprta komanditna | zdruZenja  so  transparentni za davéne
druzba) namene.
— Vereniging (zdruZenje) Verenigingen (zdruZenja) in stichtingen (funda-
— Stichting (fundacija) cije) so izvzeti iz placila davka, razen Ce trgu-
jejo ali poslujejo.
— Skrbniski sklad’ ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
Avstrija — Offene Gesellschaft (OG) (druzba z neomejeno

odgovornostjo)

Offene Handelsgesellschaft (OHG) (osebna trgo-
vinska druzba)

Kommanditgesellschaft (KG) (komanditna druzba)
Gesellschaft nach biirgerlichem Recht (druzba civil-
nega prava)

— Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
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Drzave

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Pripombe

Poljska

Spdlka jawna (Sp. j.) (druzba z neomejeno odgo-
VOrnostjo)

Spdlka  komandytowa  (Sp.
druzba)

Spdlka komandytowo-akcyjna (S.K.A.) (koman-
ditna delniska druzba)

Spdlka partnerska (Sp. p.) (poklicno partnerstvo)
Spolka cywilna (s.c.) (druzba civilnega prava)
Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

k.)

(Komanditna

Portugalska

Partnerstva civilnega prava, ki niso inkorpori-
rana v gospodarski obliki

Inkorporirana podjetja, ki se ukvarjajo z nave-
denimi poklicnimi dejavnostmi, pri katerih so
vsi partnerji posamezniki, usposobljeni v istem
poklicu

Druzbe le s sredstvi, ki jih nadzoruje druzinska

skupnost ali so v popolni lasti najve¢ petih
oseb

Druzbe, ki imajo dovoljenje za opravljanje
poslovie  dejavnosti v Mednarodnem
posloviem sredi§¢u na Madeiri, upravi¢ene do
izvzetja iz IRC (¢len 33 EBF)

Clen 33 EBF, ki se uporablja za druzbe z
dovoljenjem, pridobljenim do 31. decembra
2000, doloca, da so do 31. decembra 2011
oproscene placila davka od dohodkov pravnih
oseb.

Neinkorporirana zdruZenja

Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

V skladu s portugalskim pravom so dovoljeni
le skrbniski skladi, ki jih na podlagi tujega
prava ustanovijo pravne osebe v Medna-
rodnem poslovnem sredis¢u na Madeiri.

Romunija

Association (partnerstvo)
Cooperative (zadruga)

Skrbnigki sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Slovenija

Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Slovaska

Verejnd obchodnd spolocnost (druzba z neome-
jeno odgovornostjo)

Komanditnd spolo¢nost (komanditna druZzba)
ZdruZenie (zdruZenje)

,Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo
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Drzave

Vrste subjektov in pravnih dogovorov

Pripombe

Finska

avoin yhtio[oppet bolag (partnerstvo)
kommandiittiyhtio/kommanditbolag
druzba)

,Skrbniski sklad’ ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

(komanditna

Svedska

handelsbolag (druzba z neomejeno odgovor-
nostjo)

kommanditbolag (komanditna druzba)

enkelt bolag (osebna druzba)

Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja tuje pravo

Zdruzeno
kraljestvo

Druzba z neomejeno odgovornostjo
Komanditna druzba
Druzba z omejeno odgovornostjo

Druzbe z neomejeno odgovornostjo; druzbe
z omejeno odgovornostjo so transparentne za
dav¢ne namene.

Zdruzenje vlagateljev (v katerem so ¢lani upra-
viceni do dolocenega deleza sredstev)

Gibraltar (1)

,Skrbniski sklad* ali drug podoben pravni
dogovor, ki ga ureja lokalno ali tuje pravo

Dohodki skrbniskega sklada so oprosceni

placila davka v skladu s pravili o davku od

dohodka iz leta 1992, &e:

(a) skrbniski sklad ustanovi oseba, ki ni rezi-
dent, ali Ce se ustanovi v njenem imenu;
in

(b) je dohodek

— obracunan ali dosezen zunaj Gibral-
tarja ali

— ga prejme skrbniski sklad in v
primeru, da bi ga prejel upravicenec
neposredno, ne bi bil obdavcljiv v

skladu z odlokom o davku od
dohodka.

To ne velja, ¢e je bil skrbniski sklad ustanov-
lien pred 1. julijem 1983 in ¢e so rezidenti
Gibraltarja v skladu s pogoji sklada izrecno
izklju¢eni kot upravicenci.

(") Zdruzeno kraljestvo je drzava ¢lanica, odgovorna za zunanje odnose Gibraltarja, v skladu s ¢lenom 355(3) Pogodbe o delovanju

Evropske unije.”;

4. naslednja priloga se doda kot ,Priloga IV

+PRILOGA IV

Seznam podatkov, ki jih morajo drZave ¢lanice vsako leto predloZiti Komisiji za statisti¢ne namene

1. Ekonomski podatki

1.1 Dav¢ni odtegljaj:

Za Avstrijo in Luksemburg (dokler uporabljata prehodne dolo¢be, dolo¢ene v poglavju III): skupni letni znesek
dav¢nega prihodka od dav¢nega odtegljaja, razdeljen po drzavah clanicah, v katerih so upraviceni lastniki rezi-

denti.

Za Avstrijo in Luksemburg (dokler uporabljata prehodne dolocbe, dolocene v poglavju III): skupni letni znesek
davenega prihodka od davénega odtegljaja na podlagi ¢lena 11(5), ki si ga delita z drugimi drzavami ¢lanicami.
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1.2

1.3

1.4

1.5

2.1

2.2

Podatke o skupnih zneskih, zbranih na podlagi davénega odtegljaja, razdeljenih po drzavah ¢lanicah, v katerih so
upraviceni lastniki rezidenti, je treba poslati tudi nacionalni instituciji, ki je pristojna za zbiranje statisti¢nih
podatkov o placilni bilanci.

Znesek placil obresti/iztrzkov od prodaje:

Za drzave ¢lanice, ki izmenjujejo podatke ali so se odlocile za dolo¢bo o prostovoljnem razkritju iz ¢lena 13,
znesek placil obresti na njihovem ozemlju, za katerega velja izmenjava podatkov na podlagi ¢lena 9, razdeljen po
drzavah ¢lanicah ali odvisnih in pridruZenih ozemljih, v katerih so upraviceni lastniki rezidenti.

Za drzave clanice, ki izmenjujejo podatke ali so se odlocile za dolocbo o prostovoljnem razkritju iz ¢lena 13,
znesek iztrzkov od prodaje na njihovem ozemlju, za katerega velja izmenjava podatkov na podlagi ¢lena 9,
razdeljen po drzavah ¢lanicah ali odvisnih in pridruzenih ozemljih, v katerih so upravieni lastniki rezidenti.

Za drzave clanice, ki izmenjujejo podatke ali so se odlocile za mehanizem prostovoljnega razkritja, znesek placil
obresti, za katere velja izmenjava podatkov, razdeljen po vrstah placil obresti v skladu s skupinami iz ¢lena 8(2).

Podatke v zvezi s skupnimi zneski placil obresti in iztrzki od prodaje, razdeljenimi po drZavah ¢lanicah, v katerih
so upraviceni lastniki rezidenti, je treba sporoditi tudi nacionalni instituciji, ki je pristojna za zbiranje statisti¢nih
podatkov o placilni bilanci.

Upraviceni lastnik:

Za vse drzave clanice: Stevilo upravicenih lastnikov, ki so rezidenti v drugih drzavah ¢lanicah ter na odvisnih in
pridruzenih ozemljih, razdeljeno po drzavah ¢lanicah ali odvisnih in pridruzenih ozemljih, v katerih so upravi-
Ceni lastniki rezidenti.

Placilni zastopniki:

Za vse drzave ¢lanice: Stevilo placilnih zastopnikov (na drzavo ¢lanico posiljateljico), ki so vkljuceni v izmenjavo
podatkov ali dav¢ni odtegljaj za namene te direktive.

Placilni zastopniki ob prejemu:

Za vse drzave ¢lanice: $tevilo placilnih zastopnikov ob prejemu, ki so prejeli placila obresti v smislu ¢lena 6(4).
To zadeva drzave ¢lanice posiljateljice, v katerih so se obresti izplacale placilnim zastopnikom ob prejemu,
katerih sedez dejanske uprave je v drugi drzavi ¢lanici, in drzave ¢lanice prejemnice, ki imajo taksne subjekte ali
pravne dogovore na svojem ozemlju.

Tehni¢ni podatki

Zapisi:

Za drzave ¢lanice, ki izmenjujejo podatke ali so se odlocile za dolo¢bo o prostovoljnem razkritju iz ¢lena 13:
Stevilo poslanih in prejetih zapisov. En zapis pomeni eno placilo za enega upravicenega lastnika.

Obdelani/popravljeni zapisi:

Stevilo in odstotek sintakti¢no neveljavnih zapisov, ki jih je mogoce obdelovati.
Stevilo in odstotek sintakti¢no neveljavnih zapisov, ki jih ni mogoce obdelovati.
Stevilo in odstotek neobdelanih zapisov.

Stevilo in odstotek zapisov, ki so bili popravljeni na zahtevo.

Stevilo in odstotek zapisov, ki so bili popravljeni na lastno pobudo.

Stevilo in odstotek zapisov, ki so bili uspesno obdelani.
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3. Neobvezne postavke:

3.1 Za drzave clanice: znesek placil obresti subjektom ali pravnim dogovorom, za katerega velja izmenjava podatkov
iz ¢lena 4(2), razdeljen po drzavah ¢lanicah, kjer imajo subjekti sedez dejanske uprave.

3.2 Za drzave clanice: znesek iztrzkov od prodaje subjektom ali pravnim dogovorom, za katerega velja izmenjava
podatkov iz ¢lena 4(2), razdeljen po drzavah ¢lanicah, kjer imajo subjekti kraj ustanovitve.

3.3 Ustrezni delezi skupnega letnega davka, zbranega od davkoplacevalcev rezidentov s placili obresti, ki so jih
izvedli domaci in tuji placilni zastopniki.“
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